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O0X 81-139
KA3IPI'T AFBIJIIOBIH TIVITHAE CAEHTU3MAEPAIH KAJIBIIITACY 9AICTEPI

Tyrun6aeBa Maauna MapaTkbi3bl
t.madina.kz@mail.ru
JL.H.I'ymunes areiagarsl Eypasust ¥ATTBIK YHUBEPCUTETI,
4-xypc cryaenTi, Actana, KazakcraHn.
Froutbivu xerekuni- brxkenosa Aiiryns EpmexoBna

Tin-yHemi nampIn Kene »aTKaH JKyile, OHIa YHEMi jkaHa ce3jep maiyna Oonaabl XKoHE
ColiKeciHIIIe eckiiepi koranaael. Ka3ipri Tagaa Ka3ak TUTIHIE FaHA €Mec, JKJIIbl, K€3-KEITreH MIeT
TUTIHAE ajaMaap Tasza ceiyieyi Koiabl. KommyHuKamms OapbhICHIHAA CIICHT, JKaproH Co3iepl Kui
KoJmanbuiaael. OchblFaH OaiJIaHBICTBI JKacTap CJACHTIHIH TUIAIH KAIMBIYJITTHIK CO3MIK KypaMbIHA
acepi aptein keneni. Kynaenikri 613 ecTim )ypreH TypJi CIISHT apallaCKaH aybI3eKi ceisiey Tifi, TeK
opbICIIa, Ka3akKlia FaHa KOJJAHBUIMAMIbI, Oyl aFbUIMIBIH  (DUIOJOTUACHIHBIH /3 ©3€KTi
TaKbIPBIITAPBIHBIH Oipi.

AnapIMeH «caeHr» JereH He? JIMHTBUCTHUKAIBIK TEPMUHISPAIH co3iikrepi "cieHr"
YFBIMBIHBIH OPTYPJIi aHBIKTaMajapblH YChIHAABI. Mebicamnsl, JI.D. PozenTanbasiy aiiTysl OoiibIHIIA,
XKaproH-Oyyn " Oenrini Oip KOCINTEpiH HEMece dJIeyMETTIK KaOaTTap/blH ajaMIapbl KOJJIaHATHIH
ce3nep MeH epHektep " [3, 6.257]. T. B. XKepeOunonslH anbikTamachl kenecineit: "CieHr Oy
QJIEYMETTIK JTUATEKT, IKCIPECCUBTI (POKYCIEeH cumarTanatbiH TONThIK Tin "[4, 6. 322]. CoHnbiMeH
karap, O. C. AXMaroBa OChI YFBIMHBIH SMOIMOHAIAB! (DYHKIMSICHIH aTamn KepceTeni: " onedu Tinre
HEMece >KalMbl aJlaMIapJblH OChl TOOBIHA TIKENEW KAThIChl JKOK aJaMJapiblH CeleyiHe EHiIl,
TIAIIH OCHI TYPJIEPIH/E epeKIIe SMOIMOHANABI-3KCIIPECCUBTI TyCKe He 0onaThiH Oenriii O6ip Kociou
HEMece 9JIEyMETTIK TONTHIH COWJiey HYCKAchIHBIH neMentrepi. " [1, 419-6et].

AFBUIIIBIH JIeKCHKOTpaduschiHAa "CIeHTr" TepMHUHBI ©TKEH FachIPIBIH OachlHAAa KEH Tapaja
6acranpl. Ynken Okchopn Cesnirinne Oy cesiH melFysl «language of a low or vulgar type», srau
TOMEHI1 Kjacc TUIl MarblHachlH OepeTiH ce3 peTiHae 1756 xbuibl TipkenreH. 1999 xpuibl
KanudopHus TeXHUKaJbIK yHHMBEpPCUTETIHIH cTyneHTi AapoH [lakxaM JocTypii cesmikrep
"aFBUIIIBIH TUTIHJE Ka3ip Kajal COMJIEHTIHITIH eMec, Kajlail coiyiereHIIriH" FaHa OeHeNnen/ 1 aemn
miemTi JkoHe cosl cebenti urban dictionary oHJIaliH ce3AIriH jkacaabl. Byn Kasip aFbUILIBIH
CJICHT1HIH €H YJIKEH YKOHE OUT1Il OHJIalH CO3/Ir1 OOJIBIT TaObIIaIbI.

3epTTeyuriiep artam OTKEHAeW, MyHAal JEeKCHKaHBIH KaJbITAacybl JKalMbl TIAT€ TOH
KYpalapJelH €Ce0lHeH >KYpelli, aWbIpMAallbUIBIK TEK MPONOpIHsIap MEH KoMOWHamusiapaa
6omanel [2]. Kazipri arpUIIbIH TUTIHAE JKacTap CJICHITEPIHIH apachlHAa €H OHIMJI OOJbII
Ta0BLIATHIH KAJIBIITACY TYPJEPIH KapacThIpalbIK:

JKanmpl, aFrbUTIIBIH TUTIHE CACHTU3MAEPAl KaJIbITaCTBIPYIBIH YII HEri3ri ofici 6ap. bipinmmi
omic MOP(OIOTUSHBI , CO3KACAMIBIK MOJICTBACPI KAMTHIBI, MBICAIBI, CO3 KYPAaCTHIPY, KbICKAPTY,
addukcanus, JacTany xoHe T.0. MOP(HOIOTHUSIIBIK )KOJIMEH KAJIBIITACKaH CICHTU3MAEP CTaHIaPTThI
emec (Oeiipecmu) ceisieyae e, 91e0u TUIAIH HOpMaJlapblHIa OCNTUICHTeH epexenep meHOepiHe
Jie KeHIHeH KOJIAaHbUIAJbl. OJETTEe, CISHT JEKCHUKACHIHBIH CO3KacaMbIHIIA CO3 KYPAaCTBIPY TOCLIi
OaceiM Oomazel. Meicanbl, Gopimizre Oenrini «cashback» cesi, eH anFambiHAa, aFbUIIIBIH TiII1
enfepae Me0eTTiK KapTaMeH TOJICUTIH KIMEHTTep KOJIMa-KOJ akila ana ajaThlH Kehoip
CyIlepMapKeTTep YChIHATHIH KhI3MET, SFHH, «cash» KoJMa-Koi akia xoHe «back» apTka kaitapy
MarbIHACBIHJIAFbI, €Ki CO3/IH KOCBUTYBIHAH KYPaCTHIpBUIFaH cieHr. Ka3ipri tagma, 6y ce3 6apibik
onemjie IepIliK, KYHAETIKTI KOJIJIaHbICTa. ©O31HIH OacTanmKbl MarblHACKIHAH OOJIEK, KeIeN TOJIEMHIH
OpHBIHA YCBHIHBUIATHIH OKEHUIMIK , aKIlaHbl KaWtapy Oaracel Oonbim caHanangsl. Hewece,
«gobsmacked» ce3i, OyJ1 eTe KarThl TaHIaHy CE3IMIH OULMIpETIH cleHTu3M. bys TepmMuH «goby
KoHe «smack» ce3nepiHiH Tipkecimi. «Goby ce3i kem aerenjie 16 racelpian 6acray ajaTbiH "aybl3
"merenai Ourmiperin Wpnang sxone Cokpar-renb CoO31HEH IIbIKKaH, al «smack» Oy Kazipri
aFBUIIIBIH TITIHEH YPY JereH MarbiHaHbl OepeTiH co3[5]. CoHma, KaTThl TaHbIPKAFaHHAH ay3bIHIBI
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a0y, ypy MarbIHACBIH/Ia KOJIIaHbICKa KipreH. backa ma meicangap: hothead, smartass, blackguard,
bullneck, scumbag etc.

AFBUIIIBIH TUTIHJETT CICHTM3MAEP/l KaJbIITACTBIPY OICTEPiHIH Kelleci Typi - KBICKapTy.
MBpicaibl, Ka3ipri soccer ce3i Assosiation football-Assoc ce3iHiH KOCBIHIBICH OOJIBIT TaObLIabI, OJ1
soc hopMachiHa EKIHIII PEeT KbICKAPTHUIABI, COJIaH KEHiH 3aT €CIMHIH Maiaa 001y )KYPHAFbl apKbLIbI
soccer Ce3iHe alHaJbl, HOTHXKeCiHAe (yTOON YIIIH eKiHImI Jopexelni aTtak O0onapl. bactamkeima
soccer c€e31 CHOPTTHIK (CTYAEHTTIK) »aproHia KOJIJaHbUIFaH oHe socca (1889) cesimen
YCBIHBUTFaH, KeHiHipek Tarbl Oip socker cesi (1891) maiima 6omnasl, an TOPT KbUITaH KeiiH Oy ce3
dhopmacs soccer (1895) cesine aitHanapl, 0J1 Ka3ipri yakbpITTa KOJJAHBUIAIEI. O3re J1e MbICAIIapbl
Kapacteipap Ooscak: faves (favorite), lates!(see you later),cell( cell phone) etc.

CoHbIMEH Karap, aFbUIMIBIH TUIIHIET CJIEHTU3M JIeKCUKACHIH KaJIBIITACTBIPY Ke3iHJIe
addukcanus o/ic TypiHe KeHIHEH KOJIaHbUIAThIHBIHA HAa3ap aynapy kepek. Addukcrapabiy aryaH
TYpJIUTIriHEe OaiyIaHBICTBI OYJI OJICTICH KaJIBINITACKaH CISHTH3MJIIEp MbUIAapbl ker: fashionista
(fashion+ista)-conkoii,eggo(egg+o)-takpipbac,  nutso(nutst+o)-ecyac,rackety(racketty)-  mryssl,
KOOaIDKyJb, ripping (to rip+ing). KonnokBuanusm peTinae eTicTikTiH to rip ¢popmacsl Ka3ak TiliHe
ayJgapraHia "YJIKEH JKbUIIAMIBIKIIEH KO3faiy" nereHii OurmiperiH, -ing ChIH €ciM >KYpHarblH
KOoCyMeH 0ipa3 yaKbITTaH KeHiH ripping ce3i "kepeMeT" MarblHACHIMEH CJIEHTKE alHaJIbl KOHE
1826 >KbUTBI )KBUIIAM/IBIKTHI KOPCETY YIIiH CIIOPTTHIK KaproHAa KOJJaHbUIa 0acTa bl

CrneHrusmaepal KalbIITACTBIPYIbIH MOP(OIOTHSIIBIK OAICIHIH Kellecl KeH TaparaH Typi-
JacTaHy, SFHA MarblHAChl MEH Ma3MYHBI OOHBIHIIIA Op TYPJIi CO3AEP MEH OpHEKTepi OipiKTipeTiH
*KaHa ce3fiH mainga Oonmysl. backa cesmepmeHn alTKaHIa, €Ki CO3IIH TYHICKEH >KEpiHAe CO3/iH
OpTachl KECUTIN, HOTHKECIHJAC KaHa Ce3kacaM KYPBUIBIMBIHBIH Taina OoirysiHa okenyi. Kemeci
MBbICATAApAbl KAPACTBIPBII KOpeik: «staycation», 6y cineHr ex anrai pet AKIL — ta 2008 sxbutFbI
KAp)KbUIBIK JTaFJapbic Ke3iHJe, KeINTereH agamiaap OIO/KETTi, COHBIH IIHAE CasXxaTThl KYpT
KbICKapTyFa MoxOyp OonraH ke3fe maiina Oonabl. On «stay»-Kaldy XKoHE «vacationy-IemMalibiC
CO3JIEpiHIH KOCBUIBII, eKiHIII CO3/IH aJFalIKbl OyBIHBIHBIH TYCII KaJybIHAH JKAaCaJbII, 03 KaJaH/Ia
HeMece YHiH/e Kalbll AeMaiy JereH MarbiHaHbl Oepeni. Tarbl Oip flabbergast cesi flably (flapper)
xoHe aghast nereH eki ce30en nae xacamraH. XVIII racelpabiy asreinga(1772) "tan xanaeipy"
MarbIHachl Oap Oyl ce3 CIEHru3Mep JIEKCUKAChIHBIH KaHa Ce3)KacaM MOJEIH YCbIHA OTBIPBII,
xaproH caHatbiHa oTTi. CoHbIMeH Oipre, flabbergast ce31 bl callbIHFBI HEOJIOTU3MIEP TI3LIIMIHE
SHTI31IIi, JereHMeH OHBIH IbIFy Teri Oenrici3. Tarbl ma Oacka wmbicammap: fortnight(fourteen
nights),hangry(hungry and angry),crashy (craizy and trashy), requestion ( request and question),
crunk (crazy and drunk), tope( tight and dope), eduhater (education hater.

Ce3 KypyJBICBIH ©3TepTy 9JIeCl apKbUIbI JKacallaThbIH CICHTU3MIEP TOOBIHBIH Ka3ipri »KacTtap
apachlHAa €H KEeHIHeH TapajifaH TypJsepiHiH Oipi Oyn aOOpeBuaTypanap >koHe TeK jka30aria
KOMMYHHKaIUsAAa KOJAAHbUIAThIH KbIcKapTyiap. HerizineH, Oyi1 KyObUIbIC KONTereH ajamaap YIiH
Ke3-KeJreH TULIIH JaMyblHa Kepi ocepiH THUTI3eTiH YpAIC peTiHAe KapacThlpbuiajbl. JlereHmeH,
TEXHOJIOTHSIIAD MEH QJIEYMETTIK JKEIUIepIIH JaMy OCEpiHEH, JKacTap CaJbICThIPMalbl TYpIe
IIBIIAMCBI3 9pi Te3 olaHaThiH Oousibin Gapanbl. COHBIH 9CepiHEH, KOMMYHUKAIUs OapbIChIHIA
CO3/IEpAIH TEeK aJlFallKbl SPINTEpPIH >Kazy Hemece OaphlHIIA KbICKapTy, TEK JaybICChI3 apinTepl
KaJAbIpy KyHAETKTI KyObuibic. EH TanbiMan mbicainmap: LOL(laughing out loud), BTW (by the
way), BFF(best friend forever), OMG (Oh my god), Bae (before anyone else), TBH(to be honest),
ASAP (as soon as possible), GOAT (greatest of all time), lil, ma, thnks etc.

AFBUIIIBIH TUTIHAE CASHTHU3MIIEPAl KaIBIITACTHIPYABIH €KIHIII OICI KOHKATEHAIIUS apKBLIbI
icKe acajipl, IFHU ce30eH Oipre MarblHaHBI aly HEMECE CO3/iH CEMaHTHKAJbIK Ti30€riH KeHEUTY.
byn omicte ce3 o3iHIH co3kacamIbIK KYPBUIBIMBIH ©3T€PMENTIH KYHIe CaKTaiapl, OipaKk COHBIMEH
Oipre con Hemece Oacka CO3/iH CEMaHTUKAJIBIK OalIaHBICHl ’KaHAa MaFrblHAMEH TOJBIKTHIPbBUIAIbI.
bipuenie mbicanbl KapacTbipaiiblk. Ka3ipri yarn ce3i ecki aFbUIIIBIH CO31HEH MIBIKKAH gearn, OHbIH
Oacrankpl MarbiHackl 'Mipiiren xim, KYH, 3bIFBIP, *Ki0ek, Makra'. by ce3 operre "Uipinren xim"
nereHji OlIAiIpeTiH spin a yarn ce3 TipkeciHJe KoiaanbuiraH. Jlerenmen, XIX raceipabpiH O6acbiHaa
spin a yarn Tipkeci TEHi3 »aproHbIHaa OeliHenl MarblHa/la KOJJaHbUIa OacTaipl 'y3ak oHriMe', am
COJIaH KeiiH '0e3eHIIpiaTreH (PaHTaCTUKAIBIK OKUFA' MaFbIHACKIH/IA KOJIIAHBLIBINT OacTaibl, OUTKEHI
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MaTpocTap apKaHAap MEH Kalenbaepre KIinTep skacail OTBIPHII, OYJI KYHACHTIKTI )KYMBICTBI 9p TYpJIi
oHriMenepMeH cyilemenaeren exeH. 1860 »pUmFa Kapail Oyl TipKec Kajmbl KOJUIOKBUAIIBI
JeKcuKara aifHanapl. Tarbl Oip KBI3BIKTBHI MbICas arbutbIH TiUTiHAEC 1602 xbutnan Gactambap flop
ce3iMeH 0alaHBICTBL,OHBIH OacTankpl MarblHACHI, flap ce3iHeH MIBIKKaH 'COKKbI; MakTa'. Anm 1888
*bLTbI flop ce31 OoKc kaproHbIHIA 'Kyjlay' MarbIHACBHIHA KOJIIAHBUIBI, ajl KeHiHHEH Kaiamnsl 1893
KBUIBI JKAIIbIFA OPTAK CJICHTH3M OOJIBIN 'COTCI3NIK' MarbIHACKIHIA KOJJAHBUIBII OacTansl. Tarsl
conmaii, whitewash ce3i omebu arpuamblH TUTiHAE 1591 >kpliman Oepi Oap. ETicTikTiH Herisri
MarbIHACHI 'aK 3aTreH kaly; arapTy'. 1762 xbutra Kapaii Oys1 ce3 "OaHKPOTTHI HEMECE JOPMEHCI3
OOpBIIIKEP/II COT YKiMiHEH Oocary" naereH OeiHeNn MarblHAga 3aHAbl JKaproHJa KOJIJaHbLIA
Oacranel. An XIX raceipma whitewash ce3i cieHr caHartbiHa eHim, "©31HIH KHUSJIIAFbI
apTHIKUIBUIBIKTAPBIH KOPCETETIH >KOHE KEeMIIUTIKTEPIH JKachlpaThblH ajaM " JereH MarblHara ue
6onmpl. Kasipri Tanma kactap apachlHIa eTe KHi KOJIJaHBLIATBIH MbIcaimap, ‘to have a crush’
KaTThl yHaTy, ‘hits different’ Gackarmra ocep erei.

AFBUIIBIH TUTIHACTI CICHTHU3MICP/I KaJIbIITACTBIPYIABIH TaFbl Oip omici MeTtadopusanus
TYPIH/Ie YCHIHBUIFaH, OHBIH HET131HJIe CJICHTKe KAaThICThI CO3/AEPAl CEMAHTUKANIBIK (CTHIMCTUKAIIBIK)
KaiiTa TyciHaipy xaTelp .Herizinen myHpaaii mpouectep meradopHu3amusi(aybICIiaabl MaFblHA) KOHE
MeToHUMM3aIus(0acka, iprejiec YFbIMMEH aybICTHIPBUIATBIH €03) OobIll TaObutanbl. COHBIMEH,
ce3mikTepae MeTadopa apKbuIbl 2412 Gipimik, al MeTOHHUMH3AIMS apKbUIbl 1608 Gipilik KYpBUIIHI,
OYJI MpoIecTep CICHTH3MICP AKCIPECCUBTUIIK cebdenTepiHiH Oipi peTiHIe KbI3MET CTETIHAITIH
kepcereni " [6. C. 49, 50]. Bracelets 'Oyraymap', sky pilot 'yaremsl', Blue-stocking ' ofienmikTi
KOFAJITKaH diien raimbiM ', to live in a birdcage (Kyc TOpbl) — CTYIEHTTIK )KaTakXaHajaa TYpY
CHUSIKTHI CIICHTH3MJIEp MeTadopaliapIblH MbICAIIAPBIH aHBIK KOpceTe i xkoHe ai chink 'akma', clink '
TypMe, tones 'NBIOBICTHIK kaz0anap', to visit Lady Perriam (neau I[leppuamra 6apy) — aoperxanara
0apy CHSIKTBI MBICAJIIap METOHUMHU3AIUS PETIH/IE YCHIHBIIFaH.

bynapnan Oenex, arbUIMIBIH TITIHAE CIEHTH3MAEP KaJIBINTACTHIPY IMpoleccinae "Oip Tin
AJIEMEHTTEPIHIH eKIiHIII TiAre aybICybl TULAEPAIH e3apa opekerrecyi” OONbIN TaOBLIATHIH KipMme
celep MaHbI3IBI pen atkapansl [7. C. 445]. Meicanbl, arbUIIBIH TUTiHAE (GpaHIly3, HEMic,
CKaHJMHaB TUIAEPIHEH KIPETIH CIEeHru3Miep Kartapbl OapubliblK.Opuk [lapTpumk oiirim Slang
Today and Yesterday >xymbicbiHAa YHIICTaHHAH UIBIKKAH CO3JEPAIH €H Kemn caHbl EnuzaBera
naTmaibIMHBIH Omtirt MeH Jxeiimc | aFbUIIBIH TaFblHAa OTBIPYBIHBIH COHBIHIA, calico ‘’Makra
MmaTta'; gingham "“JKoJakTbhl / TOPJbBl Kara3 Mara' CUSKTBl TEPMHHJIEpP (CIEHTM3MIEp) dp Typii
aFbUIIIBIH JIaBAJIapbl MEH TOKbIMA TYKEHJIEPIHJE KEHIHEH KOJJaHblIa OacTabl XKoHE 9/1e0U TIIAIH
"KoramblHA" €HYTe TBHIPBICKAHABIFBIH ka3fel. [8. 282, 283 06.]. "CneHrusmuepliH aFbUIIIbIH
aKCYMeKTEepiHIH, OpTa TalTbhlH >KOHE KapamaibiM OaliblFbl Oap anaMJaplblH ceilieyiHe eHyl
METpOToNIUsAFa TEHI3MIJIepAiH, YHIre oOpajifaH OoCKepWICHIIpIAreH capOa3gapiblH, COHJAH-aK
JIoHIOHHBIH JIAIIBIKTAPBIH/IA TYPATHIH YH/I koHe KpITall keaeiiepiHia yHeM1 KellyiHe OaillIaHbICThI
6onb1, OyI1 caifblll KenreHae Y HAl )KOHE KbITall TUAEpiHEeH aJblHFaH KONTEreH co3 TipKecTepi MeH
€3 TIpKeCTepiHiH TapalyblHa bIKHaI eTTi...» [8. C. 283, 284].

KopbIThIHIBIIAN Kelle, aFbUIIIBIH TiJli-)KaHa IIeTeNIIK CO3Jepi amy apKbUIbl CO3MIK KOPBIH
OalfbITaTBIH JKOHE YyaKbIT ©Te Kele e3repin, jkKaHa Kacuerrepre ue OosaTelH "Tipi Til'".
CreHrusmaepaiH KalbIITAaCTBIPy OMICTepl caH Typii, api opkaiiceickl eHimai. COHIBIKTAH Ja ,
arbUIIIBIH TUIl YHEM1 ©3repill OThIpajbl >kKoHE OyJl e3repicTep KOWKBIH €MecC, KEpICIHILIE OHBIH
JaMybIHA KOHE KOFaMjla TaHbIMaJl OOMybIHA BIKIAN eTe/l. Ol Tijaep FaHa e3repmeiini. Jlerenmen,
TUIAIH HETI3T KYHABUIBIKTApbl CaKTaJbIll KAy YIIH XalbIKTbIH aHa TUIIHAET a30alia XoHe
aybI3IIa 9eOneTTep /1l OKBITY bl JAMBITY TOKTAI KaJIMaybl KaXKeT.
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VIAK 811.11-112
AHaJIU3 KYJbTYPHOI'0 U HCTOPHYECKOI0 3HAYEHH Sl JIMYHBIX MMEH B AaHIJIMHCKOMI
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®pazeonorusi — 3TO pas3zesl JUHIBUCTUKH, U3ydalollui (Ppa3eosoruuyeckue eIWHUIbl, TO
€CThb YCTOMUYUBBIE CIIOBOCOUYETAHNUS, BBIPAXKEHHSI, 000POTHI, KOTOPHIE UMEIOT OIPEIeIICHHBIN CMBICT,
HO HE MOTYT OBbITh MOHSTHI HA OCHOBE 3HAYEHUS OTAEIBHBIX CJIOB, U3 KOTOPBIX OHHM COCTOST. [1]
®Dpa3eonornueckue eIUHULBI YaCTO CBA3aHbI C KyJIbTYPHBIMU, HCTOPUUYECKUMH, COLIMAIbHBIMU WIIU
PENUTHO3HBIMU KOHTEKCTaMH M UMEIOT yCTONYMBYIO0 popmy. Hanmpumep, "outh Oakmymn", "OpaTh c
norosika", "OpaTh B THUCKH"' — Bce 3TO (pa3eosIOTHYECKUE EIUHMIBI, KOTOpblEe HMMEIOT CBOU
YHUKaJIbHBIA CMBICT U UCIIOJIb3YIOTCS B Pa3rOBOPHOM pedH.

Anrnmiickas  Qpaszeosorust BKJIOYaeT B ceOd MHOMKECTBO BBIPAXKEHUH, KOTOpHIE
WCIIONB3YIOTCS B Pa3TOBOPHOM M MHUCHbMEHHOW pedYd Ha aHTIUUCKOM si3bike. OHH MOTYT OBITH
TPYAHBIMU Ul TOHMMAHHUS, €CJIM HE 3HAaTh UX 3HAYEHUE M KOHTEKCT McIoib30BaHusA. HexkoTopsie
13 Haubojiee pacIpOCTPaHEHHBIX (PPa3eoNOrMUecKUX BBIPAKEHUH Ha aHTJIMHCKOM  SI3BIKE
BKIOUaroT B ceOsi: "Break a leg" — »3T0 ymauHoe moxkenaHue, KOTOPOE TOBOPST Mepen
BBICTYIUIEHHEM WU TIperacTaBieHueM. OHo o3Havaet "XKenato ygauu!". "A piece of cake" — ato
BBIPAKEHUE, KOTOPOE 03HAYAET, YTO YTO-TO OUEHB JIETKO.

JInuHple MMEHa B aHIJMHCKOM (pa3eonoru MOTYyT HMMETh KYJIbTypPHO-UCTOPUYECKOE
3Ha4YeHHUe, MOCKOJIbKY MHOTHE M3 HHMX CBSI3aHbl C MCTOPUYECKUMHU COOBITHUSMH, JUTEPATypHBIMU
nepcoHaxkamu, Mudamu win JsereHgamu.[2] Takum o0pa3om, JHYHBIE WMEHAa B AHTJIMHCKOMN
¢dpazeosorun MOTYyT HMETh KyJIbTypHO-UCTOPUYECKOE 3HAU€HHE U OTpa)xkaTb OIpeJIeleHHbIE
KyJbTYPHBIE WIIN JIUTEPATYPHBIE TPATULIH.

JInuHble MMEHA B aHIVIMHCKOM (hpa3eosoruu MMEIOT BaXKHOE KYJIbTYPHOE M HCTOPHUYECKOE
3HaueHue. OHHM MOTyT OTpa)xkaTb pa3JIUYHbIE AacCMEeKTbl OOIIECTBEHHOM JKM3HM, TaKue Kak
UCTOPUYECKHE COOBITHS, JIMTEpaTypHbIE NPOM3BEACHUS, DPEIUTHO3HBIC OOpPsAbI, KYyJIbTYpHBIC
TpaJMLINY U HALIMOHAJIBHBIE CHMBOJIBI.
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